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Verlangsamend. Massiger, etwas freier. 
Rallentando. Piit moderato,un poco rubato. 
1 17 Pilatus. 
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Clior des Volkes. Chorus of tlie people. 

Dasselbe Zeitmass. L'istesso tempo. 
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^ 



gleichgultig 
indifferentemente 



1 



P 



^4-J U 



3 



g-leichg-iiltigr 

„ indifferentem ente 



Sein. 
His 



Blut_ 
blood. 



kom - me 
be 



S 



m r r 



ii - ber uns, sein Blut — kom. me 
on us, his blood be 



Sein 
His 



Blut„ 
blood. 



kom. me 
be 



u - 
on 



ber 



Dasselbe Zeitmass. Z'istes$£ tempo.. 



i 



J^ 



/. 



£ 



m 



f r f f 

» « « ^i~ 



J5 £: # H 



a 



i 



g 1 



3 T 






FTTT 



JS3 




89 





^ 



La 



und 
and 



ii - ber uns - re Kin - derl 
on our chit - drenf 



Sein 
His 



Blut. 
blood. 



kom.me 
be 



His 



r if «r f 



blood, his 



kom 
blood 



me ii - ber uns 
be on us 



S 




und 
and 



uns - re Kin - 

on our chil 



dert 
drenf 



Sein 
His 



Blut. 
blood. 



kom.me 
be 



XL - 

on. 



. ber 







— = — . — _**■ — 



«w 



I 



ty -P -fti 



r 



&±*$ 



i># *• hi 



?3 



3F 



»=* 



a: 



* 



5^B 



•=B 



U 



• /i jfi* 




i 



^ 



J0T 



i 



:sr 



uns und uns. re 
and on our 



P^& 




sein Blut kom.me 
His blood be 



i 



* 



Blut_ 
blood _ 



kom 



. me 



be 



n - ber uns 



und ii . ber 
and on our 






, i>p p 



fc=fc 






*r=r 



und 
and 



u 



ber 



uns 
our. 



re 



£ 



Kin . 
cA*7 - 



der, uns . re 
rfre», on our 



Kin 
'ehil 



der, 
dren, 



m 



=£ 



a 



^= 



±sz 



Sein Blut kom - me 

His blood be 



ii - - . ber 
on us and 

* v % it Li. 





M 



ZC 



^ 




ii - ber una. 
on US — 



und u _ ber uns 
and on our chil 



- re Kin 



der! 
dren! 



JL 



Mm 



*e 



jEZ 



ii . ber uns. 
on . us. 



und ii - ber 
and on our 



uns 
chil 



re Kin 



der! 
drenf 




EC 



ii - ber uns. 
on ws_ 



und 
and 



u 
on. 



-. ber uns _ re 
— , our 



Kin 
chil 



der! 
drenf 




91 



i 



m 



f R Z 



H* — T 



Wn 



jb: 



W 



25: 



tf7 



-£ — « «- 



ISC 



^ 



I5r 






Vf~rf 




III. Der Gang zum Kreuz. | III. The walk to the cross. 
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Chor der "Weiber. 
1 Chorus of the women. 
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IV. Jesus am Rreuz. 



IV. Jesus on the cross. 
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Der romische Hauptmann. The centurion. (Tenor.) 
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Uh poco riten. 
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Sopr.I. jj n p 0C0 tranquillo 



-»- 



b-o- 



1T 



b3i 




Etwas ruhig. 
18 ^S» jwo tranquillo. 
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*3E 



.te. 



was zu uns- - -rem Frie - den dien- 
the things which be. long to our peace. 



,te. 



rem Frie - den dien. 



$ 



was zu uns. 
the things which belong to our 



fj». 



peace. 



p5 



m 



^ 



£=£ 



»g , .£ 



was zu uns. . .rem Frie . den dien. .te. 

the things which be. long to our peace. 

t * 



it r f f t i f -"""ji t i,,j. p ^ 



Ste 




s 



__ zu uns . rem Frie 
things which be . long 



den dien 

to our peace. 



te. 



So a . ber war es uns.ren 
Bui now they were 




>■ Sopran I u.II. 



P 



£ 



Si 



* 






^ 



*m 



^ 




a - ber war es uns.ren Au. .gen ver . 
now they were hid from our 

JL 



* 



r lrJr <J j^ i^r r r 



a . ber war es uns.ren Au. 

now they were hid 



^ 



* 



— . .b 



r r i r^r t* =^3 



i 



-gen ver 
from our 



* 



^ 



sni 



±fcfa 



So_ 



a . ber war es uns.ren Au. .gen ver 
now they were hid from our 




+LS 



131 



ps H 1 

wird kommen 

will 




^ — •" -IS-/ 



i^ 



i 



^ 



£ 



m 



u 



* 



ber una 
an us 



und 
and. 



ii _ ber uns 
on our. 



_ re 



Kin 
chil 



der! 
drenf 



P=* 



JSL 



=? 



a 
be 



ber 



— ^ 

uns 



und 
and. 



u . 



ber 
on 



uns 



re 



Kin . derl_ 
chil _ drenL 




und u _ 

and 



ber 
on 



uns _ re Kin 
owr chil 



. der! 

. drenf. 




und ii_ 



ber 
on 



uns . re Kin > 
owr___ . chil . 



. der! _ 
_ drenL 



m 



JeS 



Sf*K 



Mi 



»- 



S 



E 



-tr-» 



f=F 



mi h 



iuL 



./ 



JSr 



31f 



£ 



^ 



m 






?rf 



Ezz: 



r 






DRITTE ABTEILUNG. 

I. Die Auferstehung. 

Ziemlich rasch. 
Allegro con moto. 



THIRD PART. 

I. The resurrection. 
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PIANO. 




Chor. (Die Grabeswaehter.) 
Cbonxs. (T he guardian s of the g rave. 
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Die Sie-geldes Gra.bes brechen! 
'he seals of the grave break up! 
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Die Sie-geldes Gra.bes brechen! 
7%e seals of the grave break up! 
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Sei . _ ne Ge_ stalt ist wie der Blitz 

His coujnte . nance is like light 
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ne G« _ stalt ist wie der Blitz. 
cou.nte . »anc0 t« /eifce light. 
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cou.nte - nance is like light 
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cou.nte . nance is like light 




ij t *r -to 



U 



3& 



S 



:£=£ 



3E 



3K==2 



Kleid weiss, 
raiment white. 



wie der Schnee! 
— a« snow! 



We - he uns! 
Woe to us! 
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wir ver- ge- hen! 
we are lost! 
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wie der Schnee! 
white as snow! 



We . he uns! 
Woe to us! 
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Woe to us! 
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etwas zurnckhalt. un poeo riten. 
Chor der Bngel. Cliorus of the angels. 
Sopr.I. 



Etwas ruhiger. 
O CH poeo piu tranquiUo. 
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Ruhig. (Andante «• etwas langsamer als a vorher.) 
Tranouillo. (* • ««n jmkjo j»*m iento come prima a) 
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Maria Magdalena. (Sopran.) 
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J^ sow? is sorrowful 
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Ziemlich bewegt. (Zeiimass des ietzten Chores.) freies Zeitmass, bewegter. 
Piumosso. (II tempo del cor o precedent*.) *J tempo rubato, piu animato 
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RuhigjWie vorher. ( Jwie die letzte 4*^Triole.) 
Tranquillo, come prima . 
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Tranquillo, come prima. 
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Bewegt, wie friiher. 
q Animate, come prima. 
b Jesus. 
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